
Luxembourgish (Lëtzebuergesch) Portuguese (Português)

Aféierung vu Riten Ritos introdutórios

Zeechen vum Kräiz Sinal da cruz

Am Numm vum Papp a vum Jong, an

vum Hellege Geescht.

Em nome do Pai, e do Filho, e

do Espírito Santo.

AMNen Um homem

Bréiss Saudações

D'Grace vun eisem Här Jesus Christus,

an d'Léift vu Gott, an d'Kommunioun

vum Hellege Geescht sief mat dir all.

A graça de nosso Senhor

Jesus Cristo, e o amor de

Deus, e a Comunhão do

Espírito Santo esteja com

todos vocês.

A mat Ärem Geescht. E com seu espírito.

Penitial Act Ato penitencial

Bridder (Bridder a Schwësteren), loosst

eis eis Sënnen erkennen, Riskéiert déi

hellgeresch Geheimnisse ze feieren.

Irmãos (irmãos e irmãs),

vamos reconhecer nossos

pecados, E assim nos

prepare para celebrar os

mistérios sagrados.

Ech zouginn dem Almighty Gott an fir

Iech, meng Bridder a Schwësteren, datt

ech ganz gesënnegt hunn, a mengen

Gedanken an a mengem Wierder, an

deem wat ech gemaach hunn an a wat

ech net gemaach hunn, duerch meng

Schold, duerch meng Schold, duerch

meng traureg Schold; Dofir froen ech

geseent Mary jee-Virgin, all d'Engelen a

Hellzen, an du, meng Bridder a

Schwësteren, Fir mech dem HÄR eise

Gott ze bieden.

Eu confesso a Deus Todo -

Poderoso E para você, meus

irmãos e irmãs, que eu

pecou muito, em meus

pensamentos e em minhas

palavras, no que fiz e no que

não fiz, através da minha

culpa, através da minha

culpa, através da minha

falha mais grave; Portanto,

pergunto a Blessed Mary

Ever-Virgin, todos os anjos e

santos, E vocês, meus irmãos

e irmãs, orar por mim ao

Senhor nosso Deus.

Kann den Almighty Gott

Barmhäerzegkeet op eis hunn,

Que Deus Todo -Poderoso

tenha misericórdia de nós,
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vergiessen eis eis Sënnen, a bréngt eis

fir d'Liewe verléisst.

Perdoe -nos nossos pecados,

e nos traga para a vida

eterna.

AMNen Um homem

Kryie Kyrie

Här, barmhäerzlech. Senhor tenha piedade.

Här, barmhäerzlech. Senhor tenha piedade.

Christus, barmhäerzlech. Cristo, tenha piedade.

Christus, barmhäerzlech. Cristo, tenha piedade.

Här, barmhäerzlech. Senhor tenha piedade.

Här, barmhäerzlech. Senhor tenha piedade.

Grafan Gloria

Éier un Gott am héchsten, an op der

Äerd Fridden fir Leit vu gudde Wëllen.

Mir luewen Iech, mir segen dech, mir

schätzen dech, mir verherrlechen dech,

mir soen Iech Merci fir Är grouss

Herrlechkeet, Här Gott, himmlesche

Kinnek, O Gott, allmächtege Papp. Här

Jesus Christus, eenzeg gebuerene Jong,

Här Gott, Lamm vu Gott, Jong vum

Papp, du hues d'Sënnen vun der Welt

ewech, barmhäerzlech mat eis; du hues

d'Sënnen vun der Welt ewech, eis

Gebied kréien; du sëtzt op der rietser

Hand vum Papp, barmhäerzlech mat

eis. Fir du eleng sidd den Hellege, du

eleng bass den Här, du eleng bass den

Allerhéchsten, Ëm Gottes Wëllen, mam

Hellege Geescht, an der Herrlechkeet

vu Gott de Papp. Amen.

Glória a Deus nas alturas, e

na terra paz aos homens de

boa vontade. Nós te

louvamos, nós te

abençoamos, nós te

adoramos, nós te

glorificamos, damos-te

graças pela tua grande

glória, Senhor Deus, Rei

celestial, Ó Deus, Pai Todo-

Poderoso. Senhor Jesus

Cristo, Filho Unigênito,

Senhor Deus, Cordeiro de

Deus, Filho do Pai, tiras os

pecados do mundo, tenha

piedade de nós; tiras os

pecados do mundo, receba

nossa oração; estás sentado

à direita do Pai, tenha

piedade de nós. Pois só você

é o Santo, só tu és o Senhor,

só tu és o Altíssimo, Jesus

Cristo, com o Espírito Santo,

na glória de Deus Pai. Um

homem.
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Sammelen Coletar

Loosst eis bieden. Rezemos.

Amen. Um homem.

Liturgie vum Wuert Liturgia da Palavra

Éischt Kéier Primeira leitura

D'Wuert vum Här. A palavra do Senhor.

Merci Gott. Graças a Deus.

Verantwortlech psalm Salmo responsável

Zweete Liesen Segunda leitura

D'Wuert vum Här. A palavra do Senhor.

Merci Gott. Graças a Deus.

Gospel Evangelho

Den Här sief mat dir. O senhor esteja com você.

A mat Ärem Geescht. E com o seu espírito.

Eng Liesung aus dem hellege

Evangelium no N.

Uma leitura do santo

Evangelho segundo N.

Éier fir Iech, O Här Glória a ti, ó Senhor

D'Evangelium vum Här. O Evangelho do Senhor.

Lueft Iech, Här Jesus Christus. Louvado seja, Senhor Jesus

Cristo.

Beruffleche Glawen Profissão de fé

Ech gleewen un ee Gott, den

Allmächtege Papp, Hiersteller vum

Himmel an Äerd, vun alle Saachen

siichtbar an onsichtbar. Ech gleewen un

een Här Jesus Christus, den eenzege

gebuerene Jong vu Gott, gebuer vum

Papp virun all Alter. Gott vu Gott, Liicht

aus Liicht, richtege Gott vu richtege

Gott, gebuer, net gemaach,

konsubstantiell mam Papp; duerch hie

gouf alles gemaach. Fir eis Männer a fir

eis Erléisung ass hien vum Himmel

erofgaang, a vum Hellege Geescht gouf

vun der Muttergottes inkarnéiert, a gouf

Eu acredito em um Deus, o

Pai todo poderoso, criador do

céu e da terra, de todas as

coisas visíveis e invisíveis. Eu

creio em um Senhor Jesus

Cristo, o Filho Unigênito de

Deus, nascido do Pai antes

de todos os séculos. Deus de

Deus, Luz da Luz, Deus

verdadeiro de Deus

verdadeiro, gerado, não

feito, consubstancial ao Pai;

por meio dele todas as

coisas foram feitas. Por nós
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Mann. Fir eis Wuel gouf hien ënner dem

Pontius Pilatus gekräizegt, hien huet

den Doud gelidden a gouf begruewen,

an erëm op den drëtten Dag opgestan

am Aklang mat de Schrëften. Hien ass

an den Himmel eropgaang a sëtzt op

der rietser Hand vum Papp. Hie wäert

erëm an Herrlechkeet kommen fir déi

Lieweg an déi Doudeg ze beurteelen a

säi Räich wäert keen Enn hunn. Ech

gleewen un den Hellege Geescht, den

Här, de Liewensgever, deen aus dem

Papp an dem Jong erauskënnt, dee

mam Papp an dem Jong bewonnert a

verherrlecht ass, deen duerch

d'Prophéite geschwat huet. Ech

gleewen un eng, helleg, kathoulesch an

apostolesch Kierch. Ech zouginn eng

Daf fir d'Verzeiung vu Sënnen an ech

freeën eis op d'Operstéiungszeen vun

den Doudegen an d'Liewen vun der

nächster Welt. Amen.

homens e para nossa

salvação desceu do céu, e

pelo Espírito Santo foi

encarnado da Virgem Maria,

e tornou-se homem. Por

nossa causa foi crucificado

sob Pôncio Pilatos, sofreu a

morte e foi sepultado, e

ressuscitou no terceiro dia de

acordo com as Escrituras. Ele

subiu ao céu e está sentado

à direita do Pai. Ele virá

novamente em glória julgar

os vivos e os mortos e seu

reino não terá fim. Eu creio

no Espírito Santo, o Senhor,

o doador da vida, que

procede do Pai e do Filho,

que com o Pai e o Filho é

adorado e glorificado, que

falou pelos profetas. Creio na

Igreja una, santa, católica e

apostólica. Confesso um

batismo para o perdão dos

pecados e espero a

ressurreição dos mortos e a

vida do mundo vindouro. Um

homem.

Homily Homilia

Universal Gebied Oração universal

Mir bieden dem Här. Oramos ao Senhor.

Här, lauschtert eis Gebied. Senhor, ouça nossa oração.

Liturgie vum Eucharistikist Liturgia da

Eucaristia

Offertoire Ofertório

Geseent sief Gott fir ëmmer. Bendito seja Deus para

sempre.
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Biet, Bridder (Bridder a Schwësteren),

datt meng Affer an Är ka fir Gott

akzeptabel sinn, den allmächtege Papp.

Orem, irmãos (irmãos e

irmãs), que o meu sacrifício e

o seu pode ser aceitável a

Deus, o pai todo poderoso.

Loosst den Här d'Opfer vun Ären Hänn

akzeptéieren fir de Luef an

d'Herrlechkeet vu sengem Numm, fir eis

gutt an d'Wuel vun all senger helleg

Kierch.

Que o Senhor aceite o

sacrifício em suas mãos para

louvor e glória do seu nome,

para o nosso bem e o bem

de toda a sua santa Igreja.

Amen. Um homem.

Eucharistesch Gebied Oração Eucarística

Den Här sief mat dir. O senhor esteja com você.

A mat Ärem Geescht. E com o seu espírito.

Hieft Är Häerzer op. Elevem seus corações.

Mir hiewen se op den Här. Nós os elevamos ao Senhor.

Loosst eis dem Här eise Gott Merci

soen.

Demos graças ao Senhor

nosso Deus.

Et ass richteg a gerecht. É certo e justo.

Helleg, helleg, helleg Här Gott vun den

Hären. Himmel an Äerd si voll vun Ärer

Herrlechkeet. Hosannah am héchsten.

Geseent ass deen, deen am Numm vum

Här kënnt. Hosannah am héchsten.

Santo, Santo, Santo Senhor

Deus dos Exércitos. Céu e

terra estão cheios de tua

glória. Hosana nas alturas.

Bem-aventurado aquele que

vem em nome do Senhor.

Hosana nas alturas.

D'Geheimnis vum Glawen. O mistério da fé.

Mir proklaméieren Ären Doud, O Här, a

bekennt Är Operstéiungszeen bis Dir

erëm kommt. Oder: Wa mir dëst Brout

iessen an dës Coupe drénken, mir

proklaméieren Ären Doud, O Här, bis Dir

erëm kommt. Oder: Rett eis, Retter vun

der Welt, fir duerch Äert Kräiz an

Operstéiungszeen du hues eis befreit.

Nós proclamamos a tua

morte, ó Senhor, e professar

sua ressurreição até que

você venha novamente. Ou:

Quando comemos este Pão e

bebemos este Cálice,

proclamamos a tua morte, ó

Senhor, até que você venha

novamente. Ou: Salva-nos,

Salvador do mundo, por sua
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Cruz e Ressurreição você nos

libertou.

Amen. Um homem.

Kommioun Rite Rito de Comunhão

Op Uerder vum Retter a geformt duerch

göttlech Léier, traue mir ze soen:

Ao comando do Salvador e

formados pelo ensinamento

divino, ousamos dizer:

Eise Papp, deen am Himmel ass,

geheiligt sief däin Numm; däi Räich

komm, däi Wëlle geschéien op der Äerd

wéi et am Himmel ass. Gëff eis haut

eist deeglecht Brout, a verzei eis eis

Schrott, wéi mir déi verzeien, déi géint

eis iwwerfalen; a féiert eis net an

d'Versuchung, awer befreit eis vum

Béisen.

Pai Nosso que estais no céu,

santificado seja o teu nome;

venha o teu reino, tua

vontade seja feita na terra

como no céu. O pão nosso de

cada dia nos dai hoje, e

perdoa-nos as nossas

ofensas, assim como nós

perdoamos a quem nos tem

ofendido; e não nos deixeis

cair em tentação, mas livrai-

nos do mal.

Befreit eis, Här, mir bieden, vun all

Béisen, Gnod Fridden an eisen Deeg,

datt, mat der Hëllef vun Ärer

Barmhäerzegkeet, mir kënnen ëmmer

fräi vu Sënn sinn a sécher vun all Nout,

wéi mir op déi geseent Hoffnung

waarden an de Komme vun eisem

Retter, Jesus Christus.

Livrai-nos, Senhor, rogamos,

de todo mal, graciosamente

conceda paz em nossos dias,

que, com a ajuda da tua

misericórdia, podemos estar

sempre livres do pecado e a

salvo de toda aflição,

enquanto esperamos a

bendita esperança e a vinda

de nosso Salvador, Jesus

Cristo.

Fir d'Kinnekräich, d'Kraaft an

d'Herrlechkeet sinn Är elo a fir ëmmer.

Para o reino, o poder e a

glória são seus agora e

sempre.

Här Jesus Christus, deen zu Ären

Apostelen gesot huet: Fridden Ech

loossen dech, mäi Fridden ginn ech

Iech, kuckt net op eis Sënnen, awer op

de Glawen vun Ärer Kierch, a gnädeg

Senhor Jesus Cristo, que

disse aos vossos Apóstolos:

Paz te deixo, minha paz te

dou, não olhe para os nossos

pecados, mas na fé da vossa
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hir Fridden an Eenheet ginn am Aklang

mat Ärem Wëllen. Déi liewen a

regéieren fir ëmmer an ëmmer.

Igreja, e graciosamente lhe

conceda paz e unidade de

acordo com sua vontade.

Que vivem e reinam para

todo o sempre.

Amen. Um homem.

De Fridde vum Här ass ëmmer mat

Iech.

A paz do Senhor esteja

sempre convosco.

A mat Ärem Geescht. E com o seu espírito.

Loosst eis géigesäiteg d'Zeeche vum

Fridden ubidden.

Ofereçamos uns aos outros o

sinal da paz.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, schenk eis Fridden.

Cordeiro de Deus, que tirais

os pecados do mundo, tenha

piedade de nós. Cordeiro de

Deus, que tirais os pecados

do mundo, tenha piedade de

nós. Cordeiro de Deus, que

tirais os pecados do mundo,

nos conceda a paz.

Kuckt d'Lämmche vu Gott, kuck deen,

deen d'Sënne vun der Welt ewechhëlt.

Geseent sinn déi op d'Iwwernuechtung

vum Lämmche geruff.

Eis o Cordeiro de Deus, eis

aquele que tira o pecado do

mundo. Bem-aventurados os

chamados à ceia do

Cordeiro.

Här, ech sinn net wäert datt Dir ënner

mengem Daach gitt, awer nëmmen

d'Wuert soen a meng Séil wäert geheelt

ginn.

Senhor, eu não sou digno

que você deve entrar sob o

meu teto, mas apenas diga a

palavra e minha alma será

curada.

De Kierper (Blutt) vu Christus. O Corpo (Sangue) de Cristo.

Amen. Um homem.

Loosst eis bieden. Rezemos.

Amen. Um homem.

Ofschléissen Riten Ritos finais

Segen Bênção

Den Här sief mat dir. O senhor esteja com você.

A mat Ärem Geescht. E com o seu espírito.
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Kann den allmächtege Gott dech

blesséieren, de Papp, an de Jong, an

den Hellege Geescht.

Que Deus todo poderoso te

abençoe, o Pai, e o Filho, e o

Espírito Santo.

Amen. Um homem.

Entloossung Demissão

Gitt eraus, d'Mass ass eriwwer. Oder:

Gitt an annoncéiert d'Evangelium vum

Här. Oder: Gitt a Fridden, verherrlecht

den Här mat Ärem Liewen. Oder: Gitt a

Fridden.

Vá em frente, a Missa está

terminada. Ou: Vá e anuncie

o Evangelho do Senhor. Ou:

Vá em paz, glorificando ao

Senhor por sua vida. Ou: Vá

em paz.

Merci Gott. Graças a Deus.
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